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От автора

Страшные сказки, хорроры, городские легенды чи-

тают и рассказывают во всём мире. Но, пожалуй, япон-

цы больше всех любят пугаться и пугать друг друга. И 

этот сборник – лучшее тому подтверждение.

В первой части представлены старинные легенды 

из коллекции «Сто самых страшных историй». Таких 

собраний – на бумаге и онлайн – много, и, в общей 

сложности, туда входит порядка тысячи историй. Вы-

бор сказки для личной «коллекции» зависит от вкусов 

составителя. Мы предлагаем вашему вниманию леген-

ды давно прошедших веков, не утратившие своей попу-

лярности и в наши дни.

Вторая часть посвящена современным городским 

легендам. Чаще всего их придумывают подростки: по-

смотрел криминальную хронику по ТВ, почитал СМИ, 

дофантазировал мистическую составляющую – и го-

тово!

Так ведут себя ребята во всём мире. Вспомните своё 

детство, посиделки у вечернего костра или в комна-

те, освещённой дрожащим пламенем свечи. Сколько 

страшилок про чёрный гроб на колёсиках, отрезанные 

руки, неупокоенных мертвецов пересказано? Да ни-

какой хоррор или триллер так не напугает, как «самая 

настоящая, правдивая история», случившаяся если не с 

самим рассказчиком, то с его другом, двоюродным бра-

том, дедушкой или хорошим знакомым!

Чаше всего городские легенды так и остаются «уст-

ным творчеством» детей и подростков. Но только не 

в Японии. Потому что, как уже говорилось, пугаться 

здесь любят все!

По современным страшилкам рисуют манги, снима-

ют анимэ, полнометражные фильмы и сериалы, созда-



ют компьютерные игры, выпускают сборники с пере-

сказами и под редактурой известных писателей.

Может быть, причина в том, что японцы серьёзнее, 

чем европейцы, относятся к хоррор-жанру. Возможно, 

в этом они правы. Как знать, а вдруг придуманная пару 

лет назад детская страшилка спустя столетия станет 

такой же классикой «ужасного» жанра, как старинная 

легенда?
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Настоятель-каннибал

Давным-давно жил известный монах по имени 

Кайан.

Эта история о том времени, когда монах проходил 

обучение.

Солнце клонилось к закату, и монах остановился 

в деревне переночевать. Деревенские жители, закон-

чив полевые работы, увидели монаха и громко зашеп-

тались:

— Горный демон пришёл!

Потом закричали, постучали по дереву* и атаковали 

его, размахивая коромыслами. 

— Нападём внезапно!

* по дереву стучат, чтобы прогнать или испугать злых духов 

и демонов.
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*

Монах быстро сделал обманное движение, выцвет-

ший* капюшон соскользнул с головы. Деревенские 

в страхе отступили.

Жители склонили головы перед монахом и расска-

зали, что стряслось.

Недалеко от деревни есть храм, в нём жил добросер-

дечный настоятель. У настоятеля был прекрасный сын, 

но внезапно он заболел и умер. Настоятель пребывал 

в великой печали, не хотел верить, что сын умер, и про-

должал обращаться с ним так, словно он жив. Шло вре-

мя, тело стало разлагаться, вонь дошла до деревни.

*  (аой) традиционно переводится как «голубой», «синий» 

или «зелёный», «серый», «палевый» (если речь идёт, например, о ма-

сти лошади), а иногда «выцветший, поблекший, потерявший перво-

начальный цвет».
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Мы пытались отвлечь настоятеля от смерти сына, но 

он сказал:

— Для меня нет ничего важнее сына! — и съел его 

мясо и кости.

— Это ужасно!

И монах невольно обернулся.

Жители деревни продолжали рассказ.

— Настоятель запомнил вкус человеческого мяса 

и со временем стал приходить каждую ночь на дере-

венское кладбище, раскапывать могилы и пожирать 

трупы. Этот добросердечный настоятель превратился 

в демона они — людоеда. Мы ждали людоеда, чтобы из-

бавиться от него. Но пришёл ты, мы допустили ошибку 

и напали на тебя. Пожалуйста, прими наши извинения.

Деревенские жители ещё раз склонили головы пе-

ред монахом.
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Монах кивнул.

— Я услышал вашу историю и не сержусь за то, что 

вы напали на меня. Но я сделаю больше: поднимусь на 

гору и посмотрю, что там и как. Я придумаю, что сде-

лать с этим настоятелем-людоедом.

И монах отправился в храм, о котором рассказали 

жители.

Храм выглядел заброшенным, словно жилище при-

зраков.

— Прошу простить меня. Я странствующий монах. 

Могу ли здесь переночевать? — сказал монах.

Из внутренних покоев появился исхудавший насто-

ятель.

Увидев монаха, он сказал:

— Располагайтесь, где пожелаете, — и снова скрыл-

ся.
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Наступила ночь, монах сидел в главном зале. По-

явился настоятель, он смотрел вокруг, словно что-то 

искал.

Сидевший перед ним монах делал вид, что ничего не 

замечает.

Всю ночь настоятель искал что-то, наконец, изму-

ченный, упал. Вскоре после того небо на востоке по-

светлело, настоятель поднялся, словно пробуждаясь от 

сна.

Увидев монаха, он низко склонился и сказал:

— С тех пор, как я стал есть мертвецов, только их 

видят мои глаза. Я больше не человек. Но когда придёт 

время умирать, я хочу умереть как человек. Я готов к 

любым испытаниям. Пожалуйста, помоги мне, — в сле-

зах умолял настоятель монаха.
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— Понимаю. Если ты готов, сядь здесь.

Монах велел настоятелю сесть на большой камень 

и накрыл его голову своим выцветшим капюшоном.

— Если ты искренне, от всего сердца будешь читать 

сутры, стоя на этом камне, однажды ты вновь обретёшь 

душу человека. А до тех пор не двигайся, что бы ни слу-

чилось.

Сказав так, монах покинул храм.

Спустя год монах снова посетил храм. Храм выгля-

дел ещё хуже, чем год назад. Казалось, он вот-вот рух-

нет.

— Мне никогда, никогда не стать снова челове-

ком! — услышал монах, подойдя к камню, с которого он 

велел настоятелю молиться Будде.

Настоятель — исхудавший и похожий на скелет — 

стоял на камне и взывал к будде Амида тонким комари-

ным голоском.
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*

— Глупец! Определись, человек, хочешь или нет ты 

умереть! Ты не стал снова человеком, потому что со-

мнение пребывает в твоём сердце (душé)*!

Монах поднял посох.

**

— Выхода нет!** Позволь, я дарую тебе мир! — 

громким голосом вскричал монах и опустил посох на 

голову настоятеля.

В ту же секунду тело рассыпалось в прах. Остался 

лишь выцветший капюшон.

После случившегося деревенские жители заново 

отстроили храм. Говорят, монах жил там, пока не был 

назначен новый настоятель. 

* иероглиф  (кокоро) многозначен. Он может переводиться 

как «душа», «сердце», «средоточие жизни», «дух».

** дословно «этому не поможешь».
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СЛОВАРЬ

 (эрай) — великий, превосходный, прославлен-

ный, знаменитый

 (мурабито) — деревенский житель

 (тэнбинбо:) — коромысло

 (дзукин) — капюшон

 (кокоро ясасий) — добросердечный, добрый, 

сострадательный

 (кусари) — разложение, гниение, разрушение

 (хакаба) — могила, кладбище

 (ситай) — мёртвое тело, труп (человека или жи-

вотного).

 (хитокуй) — каннибализм, людоедство.

 (они) — демон они

 (окору) — сердиться, впадать в ярость

 (обакэ) — демон, призрак, чудовище

 (корэру) — исхудавший, измученный, отощав-

ший

 (ораварэру) — появиться неслышно, возник-

нуть, материализоваться

 (хондо:) — главный зал храма

 (ё:су) — вид, обстоятельство, ситуация

 (цукарэ) — обессиленный, уставший

 (кугё:) — епитимья, наказание, испытание, 

трудности

 (о-кё:) — сутра, молитвенное песнопение

 (ка) — комар

 (маёй) — сомнение, неуверенность, отсутствие 

искренней веры

 (цуэ) — посох

 (дзё:буцу) — умереть с миром, прийти к Будде, 

достичь нирваны



13

УПРАЖНЕНИЯ

1. Ответьте на вопросы

1.

2.

3.

4. 

5.

2. Впишите недостающие слова

1. __________

2. _______

3. 

____

4. _______

5. 

______


